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OOLUeHT kadoeapw asiauiiHoi
aHrnincbkoi MoBK
XapKiBCbKOro HaLioHaIbHOro
yHiBepcuteTy MNoBiTpsAHNX Cun
iMmeHi IBaHa Koxepy6a

MocTaHoBKa Nnpo6nemu. MoBa aBiauiiiHoro pagi-
oTeneoHHOro 3B’A3Ky € MiACUCTEMOLO BiflbLU LUINPO-
KOi KaTeropii aBiauiliHOT MOBM Ta XxapaKTepu3yeTbCsl
HasiBHICTIO psgy (hakTopiB 06'€KTMBHOIO XapakTepy,
AKi MaloTb HeraTuBHWIA BNAMB Ha YCMILWHICTb akTy
KOMYHIKauii. [o HuX, Hapsgy 3 siBULLAMW TeXHiy-
HOro xapakTtepy (SK-TO (POHOBWIA WYM, HU3bKa SKICTb

Y cmammi docnioxyembCsi MOHSIMMS sapiaH-
mig aHa/litickKoi MOBU ma akyeHmy siK ix ghoHe-
MUYHO20 rposIBy y AKOCMI BaX/IUBO2O acriekmy
cbopmyBaHHs  KOMYHIKAmUBHOI  KoMnemeHm-

HOCMI Mpu BUBYEHHI asiayjliHoi  aHa/IiticbKoI

MOBU KypcaHmamu XapKisCbKo20 HaujioHa/lb-
Ho20 yHisepcumemy [losimpsiHux Cun iMeHi

IsaHa Koxedyba. B ymosax silicbkosoi azpecii

crnocmepieaeMo  3pocmarody  IHMEeHCUBHICMb
rpogpecitiHoi KomyHikayil oghiyepis MosimpsiHUX
Cun YkpaiHu 3 iHO3eMHUMU napmHepamu siK rio
yac BUKOHaHHS1 60lioBUX 3aB0aHb, Mak i nio Yyac
HagyaHHs1 KypcaHmig niiomyBsaHHI0 IHO3eMHUX
3paskis agiamexHiku, mox ayoumusHull KOMo-
HEeHm KOMyHikamusHoOi KoMriemeHmHocmi mad-
6ymHb020 ninoma silicbkosoi asiayii Habysae
Heabusiko2o 3HayeHHs. PoHemuyHUl akyeHm
[HO3eMHO20 CMiBPO3MOBHUKA P032/15508€MbCSl

y cmammi 5K 8iOXuseHHs: 8i0 opgboeniyHoi

HOpMU  3a2a/TbHOMPUUHAMO20 6pUMAaHCHbK020
HOpMamuBHO20 BapiaHma aHe/liticbkoi MosuU
(Received English), i € npumamaHHuM 6i/b-
wiocmi KomyHikamopis, adxke aHe/ilicbka Mosa
Mae Hao3su4aliHy eeozpachito MowupeHHs U
BUKOPUCMOBYEMbCST SIK MOBa MDKHAPOOHO20
cninkysaHHs (lingua franca) npedcmasHukamu
b6acamb0ox HayioHa/lbHocmeli csimy ma coyio-
Ky/IbmypHUX Crii/lbHOM. Taki HasiBHi YuC/IeHHI
aKyeHmu crispo3MOBHUKIB B6a4arMbCs1 0OHUM
3 06'€KMUBHO ICHYHOYUX thakmopis He2amus-
HO20 Br/IUBY Ha yCriWHICMb aKmy YCHOI KOMyHI-
Kayii. Tox o3HalloM/IeHHs1 KypcaHmis 3 BapiaH-
mamu aHenilickkoi MosU (B cmammi HadaembsCsl
3aza/bHull cmuc/uli 0271590 HalinowupeHiwux
3 Hux) Hadasamume 3MO2y Harpayrosamu
YeniwHi KoMyHikamusHi cmpameaii Wodo rnodo-
NaHHs1 0ecmabinizyto4o20 ¢hakmopy akyeHmy
SIK XapakmepHOI (hOHEMUYHOT pUCU KOXHO20 3
BapiaHmig aHa/ilicbKoi MOBU 1pu crApuliHgMmi
IHghopmauii Ha c/1yx, WO € KPUMUYHO BaX/TUBUM
nid yac padiornepemMosuUH 3 HaseMHUMU ouc-
remyepceKUMU c/1yx6amu rio Yyac BUKOHAHHS
1o/1bOMIB Y MDKHaPOOHOMY MOBIMPSIHOMY IpPO-
cmopi.

B cmammi Hazos1owyemsCcsi Ha HeobXioHoCMi
npudingmu  ysagy He mMmifibku (bOpMyBaHHIO
apMmuKy/IsIYitiHUX HaBU4OK MPOOYKMUBHOI (hoHe-
muku, wo € mpaduyiliHoK PUCOK BUK/TIA0aHHS
aHeniticbkol' MOBU Yy BIMYU3HSIHUX 3aK/iadax
cepedHboi ma suwjoi ocsimu, a U c¢hopmy-
BaHHIO MepYenmusHO-(hOHeMUYHUX HaBUYOK
3 ypaxysaHHsIM akueHmis aHesiticbkoi Mosu
Mpu Hag4aHHI aHa/iticbkoi MoBu rpogheciliHo2o
CcrpsiMyBaHHsi, WO, sIK HaCiookK, MiHIMI3ysamume
HeeamusHUU BrAU8 (DOHEMUYHO20 akyeHmy
CriBPO3MOBHUKa Ha PO3yMIHHS 1o4ymol iHGhop-
mauii.

KntouoBi cnoBa: sapiaHmu aHe/iticbKoi MosU,
KOMYHIKamusHa KOMIemeHmHicmb, MoBa MiX-
HapPOOHO20 Crii/IKyBaHHS1, hOHEMUYHUU aKyeHm,
epuernmuBHO-ghOHEMUYHI HaBUYKU.

The article studies the concept of variants of Eng-
lish language and the accent being their phonetic
manifestation as an important aspect of forming
communicative competence while teaching avia-
tion English to cadets of lvan Kozhedub Kharkiv
National Air Force University. In the conditions of
the war aggression against Ukraine, there has
been an ever increasing amount of professional
communication between officers of Ukrainian
Air Force and their foreign partners during both
carrying out combat tasks and training Ukrainian
cadets to pilot aircraft of foreign manufacture.
Therefore, auditive component of a soon-to-be
Air Force pilot's communicative competence
acquires even more important value. Phonetic
accent of a communicator is considered as a
divergence from an orphoepic norm of the Brit-
ish normative variant of English commonly
known as Received English and is characteris-
tic of most communicators due to the fact that
English is extremely widespread throughout the
world and is used as a language of international
communication (lingua franca) by people from a
wide range of nationalities and social communi-
ties. Those numerous accents immanent of most
communicators are viewed as one of entitative
factors affecting the success of a communicative
act. Thus, acquainting cadets with the most wide-
spread variants of English which are concisely
overviewed in the article will enable developing
successful communicative strategies aimed at
minimizing destructive influence of an accent
as an inherent phonetic feature of each accent
when comprehending oral information which is
exceptionally critical during pilot — controller radio
exchange in the conditions of a flight being con-
ducted in the international airspace.

The article accentuates the need for develop-
ing not only productive phonetic skills (articula-
tion) which have traditionally been in the focus
of teachers’ attention in the domestic pedagogy
but perceptive phonetic skills as well, with con-
sideration of the above-mentioned accents when
teaching English for professional purposes to
cadets of the military university. This skill is meant
to minimize negative influence of phonetic accent
on the quality and success of an oral communi-
cation.

Key words: communicative competence, lan-
guage of international communication, percep-
tive phonetic skills, phonetic accent, variants of
English.

3'513Ky, aKyCTUYHI NepeLLKoaM TOLLLO), MOXHa BiHECTN
i (paKTOpM HETEXHIYHOro XapakTepy: BifAaeHICTb
KOMYHIKaTopiB Yy BiAcCTaHi, BiACYTHICTb Bi3ya/lbHOro
KOHTaKTy Ta HeBepbasibHMX 3ac06iB KOMyHiKaLil,
TEMN MOBJIEHHSI CMIBPO3MOBHMKA, Or0 iHTOHALs,
puTMiKa, BUMOBA, AMKLS, @ TaKOX HasIBHICTb Yy ChiB-
pPO3MOBHMKA (DOHETUYHOIO aKUEHTY AK BIAXWIEHHS
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Big, opchoeniyHoi HopMu. OCKiNIbKN 06’EKTUBHO iCHY-
tOYi YNHHMKM HEraTUBHOIO BMJIMBY Ha akT KOMYHiKauil
HEMOXJIMBO a Hi YCYHYTW, a Hi MiHIMi3yBaTu, NocTae
negaroriyHa npobsiema popmMyBaHHA Yy KypcaHTa
NMEeBHWX HAaBWMYOK LLOAO MNOAOMAHHS BMJ/IMBY LbOro
psay dakTopis.

3okpema, BbGavaeTbCA 3a [A0Ui/IbHE BUBYEHHSA
BM/MBY (DOHETUYHOrO aKLUEHTY ChiBpO3MOBHMKA Ha
YCNILWHICTL aKTy KOMYHiKauii 3 60Ky peuunieHTa,
a HanpautoBaHHSI KOMYHIKaTMBHOI cTparerii woao
NogoNaHHA BMMBY TakOr0 YMHHWKA BBaXKATUMEMO
3a OAVH i3 BaxXNuBUX hakTopiB (hopMyBaHHS ayau-
TUMBHOT KOMMETEHLT kypcaHTa. ToX BMBYEHHSA (hOHe-
TUYHOTO akKUEeHTY SK sBuMLLa, (DOPMYOBaHHA AOro
BM3HAYEHHSA Ta Knacudikauis HasBHMX B aHMMINCHKINA
MOBI aKLeHTIB, HanpaLtoBaHHA LWNAXIB Ta cTpaTerii
O3HaMOM/IEHHS KypCcaHTa 3 HalibisiblLl NOWMPEHNMM
aKueHTaMy aHrilicbKoi MOBM — nepegymoBa Bupi-
LLIEeHHS BYLWe3a3HavyeHol negaroriyHoi npobnemu.

3 0HOro 60Ky, Y BITYM3HSIHMX HAaBYa/IbHUX 3aKna-
[Aax BULLLOT BIICbKOBOT OCBITM DOHETUYHWIT KOMMOHEHT
hopMyBaHHSA ayaAuWTMBHOI KOMMeTeHuil 3aebinblie
CNPSIMOBaHMWI Ha PO3BUTOK apTUKYNATUBHO-(DOHETUY-
HMX HaBWMYOK, TOAi SIK PO3BUTKY NepLenTUBHO-(oHe-
TUYHMX HABMYOK NPUAINAETLCS 3HAYHO MEHLLE yBaru
3arasiom, /i 03HAWOM/IEHHIO 3 PI3HMMMU akueHTamm
aHrNifncbKoi MOBU siK hakTOpy BM/MBY Ha YCMILLHWIA
nepLenTMBHUIA akT 30kpema. 3 iHLoro 60Ky, cnocTe-
piraemMo 36ifbLLUEHHSA K KiNIbKOCTI aKkTiB MOBHOI B3a-
€emofji 3acob6amm aHrNiincbKoi MOBU U/IEHIB TbOTHOMO
ekinaxy " AUCneTyepcbkoi CAYXOU 3 iHO3EMHUMMU
napTHepamu 3arasioMm Ta pajio NnepeMoBUH 30Kpema
(WO UiNKOM 3pO3YyMISI0 B YMOBaXxX CbOrOAEHHA), Tak
i reorpadito Takmx MiXHaPOAHUX KOHTaKTiB, WO Aae
nigcTaBn CTBEPAKYBATK, WO 6arato, AKWOo He 6inb-
LWiCTb, iIHO3EMHUX NapTHEPIB HaMeBHE KOPUCTYIOTLCS
He Ti/IbKW | He CTi/IbKM GPUTAHCLKUM HOPMAaTUBHUM
BapiaHTOM BMMOBMW aHI/iliCbkOi MOBM (BIZOMUM 5K
Received English RE), a W 4YMCAEHHUMM [HWNMMU
3 ICHYKOYOro pPI3HOMAHITTA BapiaHTiB aHrincbKol
MOBU, KOXXHWUIA 3 AKUX Ma€E NpuTaMaHHuiA liomy gooHe-
TUYHMIA akueHT. ToX HasiBHWI piBEHb OOGI3HAHOCTI
KypcaHTa 3 Pi3HMMMW akueHTaMu aHraiicbKoi MOoBU
BCTynae y NpoTupivys 3 3anMToM Ha NornbreHi 3Ha-
HHA Yy LLbOMY acrnekTi 3 METOH MNOKPALLEHHS SKOCTI
KOMYHIKaTUBHOI KOMMNETEHTHOCTI B3arasi Ta 1i ayau-
TUBHO-NEPLENTUBHOT CKMaA0BOI 30KpPeEMA, LWIAXOM
3MEHLLUEHHSI HEraTUBHOIO BMN/IMBY (akTopy hoHeTnY-
HOrO akKLeHTY iHO3eMHOro CriBpO3MOBHMKA Ha AKICTb
PO3yMiHHSA MOYYTOro NOBIAOMJIEHHS.

AHania ocTaHHiIX pocnimxkeHb i nyo6nikayin.
[ns BUpiLLEHHA NOCTaB/IeHNX 3a4a4 AOUi/TbHO GislbLU
rMMOOKO AOCNIANTU NOHATTA akueHTy. [pobnemoto
AianekTonorii, BapiaTMBHOCTEN aHrNIiCbKOI MOBK Ta
aKUEeHTY SIK TX (DOHETMYHOro NposBY 3aliManncs sK
BiTUM3HSAHI niHrBicTM — HD. XXnykTeHko, B. Bepex-
HAK, B. Jlabos, B. CkibiHa, O. YepepHu4eHko,
B. lak, O. CemeHeup, M. CokonoBa, M. KonicHuk,
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Tak i 3apybikHi gocnigHukmn — ®. Cocctop, A. Ennic,
P. Keepk, P. Makgesig, M. Tpamknn, AO. Kpictan,
A. LBeliuep. Po3amexoByroum NOHATTA ‘MoBa’ i ‘Bapi-
aHT MOBW’, BapTO 3a3HauWTW, WO 3HAYHWIA BHECOK
B PO3BMTOK Teopii BapitoBaHHA BHecnn Y. Bonb-
tpam, I CrtenaHoB, H. CemeHiok, [. Bpososuu.
JocnigpkeHHsa npobnemun BapiaHTiB MoBY Ta ii fia-
NeKTIB 34e06iblUe CnpsAMOBaHi Ha BMBYEHHST came 1X
thoHeTUUYHNX ocobnmsocTelt y npauax . [ewmkisa,
O. KonecHuka, M. [1BOpXeLbKO.

YKpaiHCbKi HayKOBLi HellofaBHO [oefHanucs
[0 LbOro Hanpsmy AOC/iIKeHb, NPOTe BXE € 3Ha-
YHi 3pyLUEHHS Yy BU3HAYEHHI NpMpoau Ta xXapakrepy
akueHTHoro mosneHHsA (O. Banirypa, B. Mapatuyk,
A. A. Kannta, A. Knpnuenko, B. Kouyben, J1. LLUHy-
poBCbKa). FABULLE aKUEHTY SK DOHOOrYHOro BigXu-
JIeHHSA Bif, HOPMATMBHOIO BapiaHTy npoaHasnizoBaHe
y npausax k. dnepxa, . Kpuctana, B. MNapalyyka,
H. Metpouyk, B. Kouy6eii Ta iHWwMx. CouioniHreic-
TUYHUIA NPOiNb aHMMINCbKOT MOBU Y CBITI 'PYHTOBHO
pocnipkyetbca 3apybikHumu (A. Bnommaprt, I Big-
noycoH, O. M'pepon, E. Epninr, B. Kakpy, 4. KpucTan,
T. Makaptyp, A. MNMeHHikyk, ®. CapaxeHT, P. dinincoH
Ta iH.) Ta BiTYM3HAHMMK (B. AxHIOK, H. Menarewa,
O. XOMEHKO Ta iH.) HayKOBLSMU.

BugineHHs HeBupilleHUX paHiwe 4acTuH
3araJsibHOI nNpo6nemu. MNMpoBeaeHWiA aHani3 NoLLYKIiB
HayKOBLiB 3acBifuye iX yBary [0 npobnemMu akueHTy
3ae6inblie K POHETUYHOTO ABULLA, TOA SK acnekT
BM/IMBY aKUEHTY iHLOMOBHOIO CniBPO3MOBHMKA Ha
YCMILWHICTb aKTy KOMyHiKauii Ta Ha ()opMyBaHHSA
KOMYHIKaTMBHOI KOMMNETEHTHOCTI paxiBLs BiliCbKOBO-
asiaLiliHoro npodisito 3 ypaxyBaHHAM SBULLA aKLEHTY
AocnimpkeHo mano.

Meta ctatTi. BusHauntn micue nepuenTuBHOT
ayouTUBHOI KOMMETEHUT Yy paMkax KOMYHIKaTUBHOT
KOMMNETEHTHOCTI, 3'ACyBaTu BM/IMB aKUeHTY CniBpo3-
MOBHMKa Ha AKICTb NepuenTUBHOI CKIaf0BOI aKTy
KOMYHIKaUil, Aocnigntn micue YOHETUYHOIO akLEHTY
y iepapxii noHATb ‘niTepaTypHa MoBa’', ‘OjanekT,
‘BapiaHT MOBW’; AOBECTN HEOOXiAHICTb Nnepeocmuc-
JIEHHS HABYaHHSA aHIiicbKOi MOBU SK lingua franca,
i, IK HACNIAOK, HEOBXiAHICTL O3HANOM/IEHHS TUX, XTO
BMBYAE MOBY, 3 ICHYHUMMW BapiaHTaMWN aHIMiiCbKoT
MOBW, AaTV Ornag Ta HanpauioBaTtu nepenik ix Haw-
6iNbLU BXMBaHNX aKLIEHTIB.

Y npoLeci HayKOBOro MOLLYKY BUKOPUCTAHO MeTOAU
aHaJi3y, CUHTE3Y, y3ara/lbHeHHs Ta YMOBVCHOBKIB.

Buknap ocHOBHOro marepiany AocnigXeHHs.
CyyacHuin eTan pO3BUTKY YKPAiHCbKOI BiliCbKOBOT
aepoHaBirauinHoi cuctemu, 36inblieHHs poni BIIC
3C YkpaiHu y MiXHapOAHOMY BiliCbKOBOMY CMiBPO-
GITHUUTBI (MiXXHApOAHi BIICbKOBI HaBYaHHS, y4acTb
Y MUPOTBOPUMX MICISIX, y4aCTb YKpaiHU siK uneHa npo-
rpamu «MapTHepCcTBO 3apay MUPY» TOLLO), HaBYaHHSA
KypCaHTIB Ni/IOTYBaHHIO 3aKOPAOHHUX Moaeneli aBia-
TEXHIKV Ha TepuTopii KpaiH-napTHepiB Ta TicHa cnisn-
paus BilicbkoBocnyx6oBuiB [MoBiTpsHUX Cun 3CY
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3 iHO3EMHUMW NapTHepamu nig 4Yac BiiHW BUCyBa-
I0Tb HOBI BMMOTM A0 PiBHA MPOECINHOT AisNbHOCTI
Ta chopMOBaHOCTi KOMYHIKQTUBHOI KOMNETEHTHOCTI
YfieHiB JIbOTHOTO eKinaxy, AUCNeTYEepPChbKOol CNyxom
Ta cnyx6u Ha3eMHOro 06CNyroByBaHHs.

Po3po6nexe NpUKNagHUMm niHrgictamu
B 1980-x pokax pob6oye BU3HAYEHHA KOMYHIKaTUBHOI
KOMMNETEHTHOCTI NPOMOHYE PO3rnsgaty akT KOMyHika-
Uil Ta, AK HacnifoK, KOMYHIKaTUBHY KOMMETEHTHICTb
SIK CYKYMNHICTb NIHIBICTUYHMX, COLONIHIBICTUYHNX Ta
nparMaTMyHUX KOMMOHEHTIB (KoMneTeHuiin). LleH-
TPasIbHOK NAHKOH0 Y Lili Tpiadi KOMNETEHL, € MiHrBic-
TUYHA KOMMETEHL,s, 00 AKOT Y 3ara/lbHOMY PO3YMiHHi
BIJHOCATLCA 3HAHHA Ta OCMUC/IEHE BUKOPUCTAHHA
NIHrBICTMYHMX 3acobiB MoBKW. [0 Hel, 30Kkpema, Bif-
HOCATbLCA Taki OCHOBHI (3 ornsa4y Ha crneuundiky Komy-
HiKaTMBHOT KOMMNETEHTHOCTI Yy ranysi aBiauii) BMiHHS,
SIK TOBOPIHHSA Ta CIPUIAHATTS Ha CNyX.

AyouTmBHa  KOMMNETEHUiS  XapakTepu3yeTbes
LWBWAKICTIO PO3YMIHHSA 1 MOBHOTOK 0OCAry pgeta-
neli NOBIAOMNEHHA Ta € pe3ynbTatoM (DOPMYBaHHS
apPTUKYNATUBHO-GOOHETMYHNX (TOOTO  (hisionoriuyHo-
apTUKYNAUIMHMX HaBUYOK) Hapsgy 3 nepuenTyBHO-
(hOHETUYHMMU HaBUYKaMy (TOOTO HaBMYKamMmn nepe-
TBOPEHHSA 3BYKOBWX CUTHasiB MOYyTOro Yy 3MICTOBHI
iHcbopmauiiiHi - oguHuui). MepuentuBHa hoHeTMKa
[OCNiMKYE NPOLLEC MOBHOT KOMYHiKaLii Ha C/TyXOBOMY
piBHI, TOBTO 3 TOYKM 30PpYy peuurnieHTa, Ta BUBYaE oak-
TOpW, SKi BNANBAIOTb HA YCNILIHICTL Takoro npowecy:
ue i cy6’ekTMBHI (akTopu, SK-TO iHAMBIAYa/TIbHO-MCU-
XONO0rivyHi 0c06/IMBOCTI, CTYMiHb PO3BUHEHOCTI (hOHe-
MaTUYHOTO CyXy, ayAUTUBHOT Nam’aTi, 06CAT MOBHUX
i HEMOBHUX 3HaHb peumnieHTa (oro Tesaypyc) ToL;
Ta OG’€EKTUBHI, A0 SKUX BIAHOCHATb aKyCTWUYHI nepe-
LWIKOAM, HAsABHICTb /BiACYTHICTb Bi3yas/lbHOTO KOHTAKTy
3 CNiBPO3MOBHMKOM, TEMIN NOro MOB/IEHHS, iHTOHaL,iA
Ta pUTMiKa NOBILOM/IEHHSA, BUMOBA, YiTKICTb apTuKy-
nauii A AUKLiA cniBpO3MOBHMKA, HAsBHICTb Y HbOTO
(POHETMYHOIO aKUEHTY SIK BiAXUNEHHS Big, opdioeniy-
HOT HOpMW.

AK CTBEPAXXYE BIiAOMUIA GPUTAHCHKUIA (DOHETUCT
Ix. xeHkiHc, Ao 70 % BUNaaKiB HENOPO3YMiHHSA Npwu
YCHOMY CRifiKyBaHHi CnpuymMHeHi came hoHeTUYHUMU
Heao/iKamMun CniBPO3MOBHUKIB, LLIO YaCTO YHEMOX/IMB-
NI0E MpaBW/IbHE CAPURHATTS iHQpOpMauil peuunieH-
TOM [6, c. 198]. A GpuUTaHCbKWIA NIHrBICT [eBig AHr
Ha3VBa€E OHIE0 3 OCHOBHUX MPUYMH HEPO3YMiHHA
aBTEHTMYHOIO MOBJIEHHA came akueHT [9].

[nsa rnmbLlioro po3ymiHHSA sBuMLLA ‘akLEeHT Ta horo
Npupoau cnig, BU3HAUYNTM MicLe akUueHTy B iepapXil
TakMx MOBO3HABYMX MOHATb, SK fiTepaTypHa MOBa,
BapiaHT (abo HauioHanbHWI BapiaHT) aHrNiACLKOT
MOBW Ta AiaekT.

NitepatypHa moBa — uUe BuLWA OCHOBHa HagAia-
NeKTHa popma icHyBaHHs MOBU, siKa iCHYE B MUCEM-
HOMY | YCHOMY pi3HOBMAax. BoHa xapakTepusyeTbcs
NonicPyHKLUIOHaUTLHICTIO,  YHIBEPCaUTBLHICTIO, HOpMa-
TUBHICTIO, YHI(DIKOBaHICTIO, CTAHAAPTHICTIO, BUCOKOH

rpamaTMyHOI0 OpraHisauieto, a TakoX CTUNICTUYHO
AndbepeHuiauieto [2].

CyyacHa aHrnilicbka MoBa € YHIiKas/lbHOH Mpo-
CTOPOBO iepapxiyHO NobynoBaHOK MnoniBapiaHTHOK
cuctemolo [3, c. 479]. HaassnyaHO LUMPOKE BUKO-
PUCTaHHA aHININCbKOT MOBU SIK YHIBEPCa/IbHOTO Koy
MiXXHapPOAHOTO CNiSIKyBaHHSA NMPU3BEO 40 CTBOPEHHS
cepii Aoro YMCNeHHNX BapiaHTiB, BiAOMUX Nif HA3BOH
New Englishes un World Englishes. YacTto niHreictu
KOPUCTYHOTbCA TaKOX TEPMIHOM ‘HaLiOHa/IbHWUIA Bapi-
aHT aHrnincLkoi MoBwW'. HasiBHa B 3apy6iXkHIlA MiHrBic-
TUUi Knacudpikauis BapiaHTiB Cy4acHO! aHrAincbKol
MOBW NOAINAE iX Ha Tpu TMnu [7, c. 227 — 228]:

e OpuTaHCbKWii BapiaHT TaNoXifHiBigHbOro—ame-
PUKaHCbKWIA, KaHaACbKWiA, aBCTPaiincbkuii i HOBO3e-
NaHACbKWIA, SKi HaNexarb [0 BapiaHTiB BHYTPILUHLOTO
kona (Inner Circle) — obmexeHuii BUKOPUCTAHHSAM
AHININCbKOT MOBK Yy KpaiHax, SKi ICTOPUYHO NPUIHATO
BBaXXaTu aHINTIOMOBHUMU;

e BapiaHTV 30BHiWHbLOrO kona (Outer Extended
Circle), ki opMyOTLCA B KOJTULLHIX KOSTIOHISX Ta Npo-
TekTopatax (IHaisa, Hirepis, MakictaH, 3ambis, CiHra-
nyp, Manawsisi, KeHisl, CiHranyp) 1 akTuBHO BMKOpMC-
TOBYIOTbCS B Pi3HUX cpepax CyCnifIbHOTo XUTTS;

e BapiaHTV Kona, Wo po3wmnpreTbes (Expanding
Circle), [o SKUX Hanexatb PI3HOBUAWM aHMIACLKOT
MOBW SIK iIHO3€MHOT A/151 MDKKY/IbTYPHOrO CrifIKyBaHHS
NpeACcTaBHUKIB Pi3HMX ETHOCIB Ta KpaiH CBITY, Ae
aHrniicbka MoBa BMKOPWCTOBYETbCS SIK 3acib iHTe-
rpauii y CBITOBWIA NOMITUYHWIA, EKOHOMIYHWIA, iHAOP-
MaUiHWIA Ta OCBITHI/ NPOCTIp.

3pocTaHHs poni aHrMiCbKOT MOBU SIK 3aC00Y MiX-
HaLioHaUTbHOrO CrifIkyBaHHA MiACUNNIO IHTEepPeC MiHr-
BICTIB [0 AEeTa/IbHOr0 BMBYEHHS BapiaHTiB Ta pi3HO-
BMAIB Cy4acHOI aHrNiincbKoT MOBM.

TepmiH ‘BapiaHT’ no3Hayae CTaH BiAMIHHOCTI,
TO6TO HeIAEHTUYHOCTI, iTepaTypHOi MOBU Ha Hauio-
Ha/IbHOMY piBHi. HaujioHasbHi BapiaHTu cTaloTb agar-
TOBaHMMW BMAaMu AiTepatypHOi MOBW, WO BUAO03Mi-
HWAMCS, BpaxoBykouM notpebu, Tpaauuii Ta ymoBU
NeBHOI HaLlji, Ta XapakTepusyTbCs HAsABHICTIO BNac-
HOI HOpMUK, abo cTaHZapTy.

BinbLWicTb MOBO3HABLIB TPaKTYlOTb MOBY K
BE/IMKY KINIbKICTb AjasiekTiB, AKMM NpuTamaHHi NeBHi
BiAMiHHOCTI. Lli BiAMIHHOCTi cnpuynHeHi Teputopianb-
HUMM, COLIOKYNbTYPHUMWN OCOGMNBOCTSIMU, iICTOPUY-
HUMM YUHHUKaMW, SKi NPU3BENU [0 BapiaTUBHOCTI Ta
BigXWNeHb Bif CTaHOApTIB y C/IOBHUKOBOMY cknagi,
opdporpadii, hoHeTui i rpamaTuui [1, c. 12].

[Jianekt, Ha BiAMiHY Big niTeparypHOi MOBWU,
BUKOPMCTOBYETLCSA Ha MEBHIi 0OMEXEHI TepuTopil,
ToAi K niTepaTypHa MoBa Mae HafaTepuTopianbHUI
xapakrep.

MoBa BenukobputaHii gyxe 6aratorpaHHa
i HeogHOpPIAHA i BKOYAE 3HAYHY KiSTbKICTb Aias1eKTiB.
BapiaHTn knacudikauii cyvyacHMX aHrIinCbkux tepu-
TopiaIbHUX Ajia/1eKTiB 3anpornoHoBaHo pAgOM MOBO3-
HaBuiB. BTim, knacudpikauia A. Ennica, siky B3SITO

155




IHHOBAL|IIHA MEAATOTIKA

3a OCHOBY GaratbMa fiasleKTonioramun, BBaXKaeTbCA
OJHIEI 3 HalMBaaNiWMX i B LiNOMY AOCUTb TOYHO BifO-
6paxkae gianekTHy nanitpy cyvacHoi BenukobpuTanil.
BukopuctoBytoun cxemy A. Ennica, cyyacHi aHrniii-
CbKi [fjaniektm MOXHa KnacudikyBatv HaCTYNHUM
YMHOM: MIBHIYHI [janekTn, cepedHi pianektn (abo gia-
nektn Mignengay), cxioHi fianektu (aki CyTTeBO Biapis-
HAOTLCA Bif, NiTepaTypHOi BUMOBW), 3aXiOHI AjanexkTn
(ki BBavKalOTbCA HaWbiNbLW BigdasleHNM Bif, niTepa-
TYPHOT BUMOBW), MiBOeHHI Aianektn (HanbinbLw Habnu-
XKEHi [0 aHrNINCBKOI NiTepaTypHOT MmoBw) [5, ¢. 36].

B CnonyuyeHux LUTtatax AMepuKn yTBOPEHHHO CTild-
KNX TepUTOpiasibHUX 0CO6/IMBOCTEN MOBW, BACTUBMUX
Aianektam, nepeLuKkogxas Be/IMKWIA HananB emirpaH-
TiB, LLIO CTAHOBW/IN Pi3HOMAaHITHY, 6aratoHauioHa/IbHY
Macy. ToMy B ameprKkaHCbKOMY BapiaHTi aHMTiACHKOT
MOBW AAETbCA HE MPO BNACHEe fianekTn, a HaTOMICTb
BUAINAIOTE TPU TepuTopiasibHi TMNX BUMOBWU, B3a-
€MHI BiAMIHHOCTI MDK SIKUMW MEHLU MOMITHI, HDX MiX
fdianekTamn aHrniicbkoi MoBu B AHMIl. 3a gaHumu
aMepuKaHCbLKOT CNiNKy Aia1ekTonoris, Wi TN Knacu-
iKyOTbCA AK CXigHWIA TWM, NIBAEHHWIA TUN Ta CTaH-
AapTHWIA TN BUMOBW.

KaHafacbKy aHrilicbky BUMOBY MOXHa OxapakTe-
pu3yBaTn K CyMmill aMepuKaHCbKOI Ta GpUTaHChKOI
aHrnincopKoi, kBebeKkcbKoi ¢hpaHLy3bKoi Ta YHiKa/lb-
HUX KaHaguHiamiB (Canadianisms). [esiki HayKoBL,i
CXW/IbHI HEe BUAINATM KaHaACbKY aHrNifncbKy MOBY 5K
OKpeMMi1 BapiaHT, a HaTOMICTb BBaXkaTu 1l YaCTUHOM
NiBHIYHOAMEPUKAHCBLKOI aHrilicbkoi MoBw [4, 7].

BuginawTb Takox 3 dianiekTu i y HauioHaibHOMY
BapiaHTi aBCTPasliiCbKOi MOBM, sika Garato y 4omy
CX0OXa Ha HOBO3eMaHACbKWA BapiaHT aHrNifCbKOT
MOBW._

Ak BUOHO 3 BULLIEHABEAEHOro aHaslizy BapiaHTiB
aHrNincbKoi MOBMW, KOXEH 3 HUX y CBOK depry nig-
pPO34iNAETLCA Ha MEBHY KifbKiCTb AianekTiB. OfHiet0
i3 cneundiyHNX OCO6/MBOCTEN AiasIeKTy NiHrBICTH,
OKPIiM JIEKCUKM | TrpamaTuku, BBaXalTb akUEHT $K
Moro hOHETUYHY xapakTepuctuky. 3po3ymino, Lo
TEpMiH ‘gdianekT’, Ha BigMiHY Big TepMiHY ‘akueHT’,
€ LWMPWKM | HE OBMEXYETLCA NULE (POHETUYHUM
acnekToM MOBMW, ane BK/KYAE LWe W SIeKCUYHWIA
i rpamaTnyHuin acnektn. Konnm X iAgeTbcsa nNpo cyTo
(POHETUYHI BIAMIHHOCTI AiafiekTy Bif HOPMaTUBHOI
opdhoenivyHoi Hopmu (received pronunciation RP),
TO isoNIoru-poHETUCTN BXMBAKOTb CamMe TepMiH
‘akueHT'. Tak, Hanpuknag, nocnnarynch Ha BULLIEHA-
BefeHy knacuduikauilo fianekTiB aHrniicbKoi MoBH,
HayKOBL KaXyTb MPO MNiBHIYHI, cepeaHi, CxigHi Towo
aKLEHTU. |HaKLe KaxKyun, akLEeHT (SIK CMHOHIM crioBa
fianekT) — ue OHETUYHI BiAMIHHOCTI HauioHasIb-
HUX BapiaHTIB aHriicbKoi MOBWU Bif, HOPMaTMBHOIO
BapiaHTy BMMOBW OpUTAHCLKOI aHMIiACbKOI MOBWM
(RP), siknin cnyrye cBOro pogy eTaloHOM HOopMaTuB-
Hol BuMoBM [5, 8]. RP (received pronunciation), abo
aHriicbka niTepatypHa BMMOBa — Le CTaHOapTU30-
BaHa dhopma BMMOBMK BPUTAHCBLKOT aHMMINCbKOT MOBM,
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IO € BM3HAHOM) I CTaHAAPTHOK MOBJ/IEHHEBOK HOP-
MOK 6pUTAHCBLKOro HaliOHa/IbHOTO BapiaHTa aHr/liii-
cbkoi mMoBM y CnonyyeHomy KoponiscTi Benukoi
BpuTaHii i MiBHiuHOT IpnaHgii. BpuTaHCbKMA BapiaHT
aHrniicbkol MOBM TpagMLIiHO BBAXXAETHCA HaBYa/Tb-
HOI0 MOZENI0 Y NPOLLECi OBOMIOAIHHSA HElo AK IHO3eM-
HOM, X04Ya Ha 4Yaci amMepuKaHCbKWiA BapiaHT aHrnii-
CbKOT MOBW KOHKYPYE 3 HAM Y LibOMY acnekTi.

HasBHiCTb Takol Ki/IbKOCTi HaLioHaNbHUX Bapi-
aHTIB aHrnilicbkol MOBM CBigyaTb NpPo Haa3Bu4YaliHO
MacwTabHe reorpadiyHe MNOLWMWPEHHSA aHMAINCLKOT
MOBU Yy CBITi. OKpiM cyTO reorpaiyHoro nowmpeHHs
aHrnicbkoi MOBW Yy CBITi, B yMOBaXx rnobanisaduii oue-
BMWAHOK MOCTa€E PO/ib aHMIACLKOT MOBU SIK 3ac06y
MDKHapPOAHOIo ChifikyBaHHA B YCiX cdpepax XuTTA
CBITOBOI CMiNILHOTU. Y COUIONIHIBICTULI NapanensHo
3 TepMiHaMn ‘MoBa MiXHaApPOAHOro ChifikyBaHHA' Ta
‘MibKHapogHa MoBa’ LLUMPOKO 3aCTOCOBYHOTHCH TaKOX
TepMiHK ‘iHTepmoBa’, abo X ‘lingua franca’. Liinkom
o4eBMAHO, WO lingua franca SiK PyHKUIS € 3aC060M
KOMYHiKaLil npefCcTaBHUKIB YCIX KaTeropiii aHrn1oMoB-
HWUX Y CBITi i, IK Taka, He MOXe OyTu pernameHToBaHa
XOOHVM 3 ICHYKOUMX B pamMKax KOXHOMO 3 Kisl cTaH-
JapTy. [Hakwe Kaxyun, 6yab-kuii OKpemmii KOMyHi-
KaTUBHWI akT, 34jiicHIOBaHMiA 3aco6oM lingua franca,
nepegbayae ogHoYacHy peasizauito AeKiNIbKOX HOPM
(3a KiNbKICTIO KOMYHiKaTOpiB-HOCIIB Pi3HUX BapiaH-
TiB aHrNINCbKOI MOBW), KOXHIA 3 AKUX NpUTamaHHul
CBili (POHETMYHMI aKUeHT. TOX MaeEMO YCBIAOMUTM
HOBY napaaurmy popm i (pyHKUiA aHrIiACbKOI MOBU
K lingua franca Ta, Sk HacnigoK, BUKNaAaHHS aHrnin-
CbKOT MOBW Y BITYM3HSHUX 3aknagax BuWLOI OCBITK
Yy KOHTEKCTi haxoBoi MiAroToBkM ManbyTHIX BIliCbKO-
BMX (haxiBLiB Ma€e BpaxoByBaTW CBITOBY TEHAEHLLi0
00 MO3ULiOBaHHA aHI/IACLKOI MOBM HE MPOCTO SK
iHo3eMHOT (English as a Foreign Language), a £iK
MDKHapoAHOT. Pi3HUUA nonsrae y ToMy, L0 HaBYaHHA
aHIiicbkol MOBM SIK MDXKHApOAHOI CnpsiMOBaHe Ha
hopMyBaHHS 34AaTHOCTI 3fiCHIOBATM KOMYHiKaLlito
He nuwe 3 ‘KNacuyHUMK' HocisMM MOBK (TOBTO HOCI-
AMMW BapiaHTIB aHrNiNCbKOT MOBM BHYTPILLHBLOIO KONa,
Ha opdhoeniyHnii cTaHdapT AKMX TPaAULIAHO OpIEH-
TYETbCA BITYM3HSHA LUKOMA), a i 3 NpeAcTaBHMKaMm
YNCNIEHHUX AHT/TOMOBHUX COLOKYNBTYPHUX CMiSIbHOT,
AKi BMKOPUCTOBYIOTb iCTOPUYHO CcIOpMOBaHi Bapi-
aHTW aHrNincLKoi MoBMU.

BucHoBkM i npono3uuii. O3HaliOM/IEHHST Kyp-
CaHTIB 3 iCHYBaHHSIM BapiaHTIB aHIMiiCbKOI MOBM
CNpUATUME YCBIAOMIEHHIO HUMW 3a1E€XHOCTI YCnixy
iHLLOMOBHOI KOMYHiKauji He Tiflbku Big, 3acBoe-
HUX HMMW €Ta/IOHHMX OopchoeniyHNX HOpM, a i1 Bif
YMiHHS CPUAMaTK YCHE BMC/IOB/IHOBAHHSA 3 HASABHUM
aKueHTOoM, BiAMIHHUM Big RE, 6e3 nepeLllkomkaHHs
3arafibHOMy pO3yMiHHIO. B ymOBax cyyacHoro csiTy,
e aHrnificbkka MoBa € 3ac0060M CMifIkyBaHHA MiX
npeAacTaBHUKAMU Pi3HMX Haljid, 06i3HAHICTb 3 Haii-
TUNOBIWNMW (DOHETUYHUMW pPUCaMM PI3HUX BapiaHTIB
aHrNincbkoi MoBM BOAYAETLCHA HaAMWU SK BaXK/IMBWUIA
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acnekT KOMYHIKaTVBHOI KOMMETEHTHOCTI ManbyT-
HbOro odpiuepa,  CTaHe B Harodi y sikOCTi MpakTuny-
HOrO iHCTpPYMEeHTapito NpW 34iCHEHHI akTiB YCHOI
KOMYHiKaUil 3 iIHO3eMHUMW NapTHepaMn-HOCIAMK pis-
HUX aKUEHTIB aHr/ilicbkoi moBu. Came Takuii nepeo-
CMUCMIEHWI Nigxia A0 BUKIaAaHHSA aHrNilicbkoi MOBU
3a (paxom HagaeaTMme MaiibyTHbLOMY odoilepy 3mory
HanpautoBatn eeKkTuBHI auBepcudikoBaHi Komy-
HiKaTUBHI cTparterii WoA0 NoAoNMaHHA CKIaZHOLLB,
3YMOB/IEHUX HAABHICTIO Pi3HUX aKLEHTIB Y MOBJ/IEHHI
iHO3EMHMX CMiBPO3MOBHUKIB.

MojanblMK LUNAXaMU PO3BUTKY AOCIIKEHHA
Ta WOr0 NPakTUYHOTO BMPOBAMKEHHS BOGAYaEMO
po3p0o6Ky BIAMOBIAHWUX AWAAKTUYHUX MaTepianis,
BHECEHHSI 3MiH [0 HaBYa/lbHWX MNporpam LUASXOM
BK/IIOYEHHST CMeliasibHO po3po6neHnx GNokKiB npak-
TUYHUX 38HATb, AKI 6 NOEAHYBaUIN eTann TeopeTny-
HOTO BUCBIT/IEHHSA MOHATTA BapiaHTiB  aHMiACLKOT
MOBW, CTWUC/IOTO OnNUCy iX Hanbinbll XapakTepHUX
(POHETUYHMX BIAMIHHOCTE Ta MNpPakTUYHOro npo-
C/NyXOBYBaHHSA aBTEHTUYHMX 3pasKiB pagionepemo-
BWH NIbOTHUX eKinaxiB Ta AMchneTyepiB NOBITPSHOIO
pyxy, ¥ BMMOBI KOMYHIKaTopiB AKUX BU3Havasmca 6
aKkuUeHTu, BiAMiHHI Big Received English.
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